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Ako poetska mapa jedne zemlje najpotpunije i 
najistinitije izraiava njeno lice - govorefi o 
Indiji neophodno je naglasiti da nije reE o 
jednom, vef o hiljadu mogufih lica Eije crte, 
izvuEene iz konteksta pethiljadugodiinje indij- 
ske filozofskoliterarne tradicije i konteksta 
aktuelnog istorijskog trenutka, nezadriivo blede 

i izmifu. 

Oba ova konteksta, tesno povezana i sloiena, 
izmedu poruka savremenog indijskog pesnika i 
Eitaoca vaspitanog na obrascima zapadnoevrop- 
ske civilizacije - neminovno stavljaju niz uslov- 
nosti, niz prepreka, zbog fega se ne bi smela 
prenebregnuti izvesna dodatna objaSnjenja, uto- 
liko pre 5to savremena indijska knjiievnost nije 
jedan jedinstveni tok, niti iz istog korena nice, 
iako ima veliki broj zajedniEkih crta i odrednica. 

U knjizi 0tkrii .e Indije sloienost indijske civi- 
lizacije Ciavaharlal Nehru poredi sa palimpses- 
tom u kome razliEiti slojevi Euvaju tragove raz- 
lifitih, Eesto suprotnih civilizacija, za razvoj 
indijske civilizacije, ipak, podjednako bitnih, 
napominiufi: ,,Da bi se upoznala Indija potrebno 
je putovati daleko, i u vremenu i u prostoru . . ." 
Ako se ovome doda da su se na tlu Indije uiir- 
stila tri velika religiozno-filozofska konceptn 
(hinduizam, budizam. islam) s nailazefim stru- 
jama parsizma i hriSCanstva - samo se, done- 
kle. otvaraju vrata labirinta u kome savremeni 
indijski pesnik grozniEavo traga i za svojim 
koordinatama i za svojim pesnickim i ljudskim 

identitetom. 

Indijski jeziEki paradoks 

Utoliko je urgentnije i bolnije to traganje Sto 
se drama savremene indiiske poezije ne odi- 
srava na iednom nivou. niti na iednom ieziku. 
~askogna  pesni~ka simfonija lndijskog ~ b t k o n -  
tinenta. u ovom trenutku. bruii na desnaesi 
velikih jezika i na osamstopedeset dijalekata. 

Iz predgovora za antologiju savremene indijske 
poezije koja izlazi u izdanju ,,RadaM, pod naslovom 

Prizivanje svetlosti. 



-. 
GROZDANA OLUJIC 

Mnogima od tih jezika govori viSe desetina mi- 
liona ljudi, ali podjednako su vaini i tzv. ,,mali 
jezici", jer se na njima festo javlja poezija 
vrhunskog kvaliteta, kao Sto je poslednjih go- 
dina sluraj s pesniStvom na orija i kanada 

jeziku. 

Cinjenica da jezici i dijalekti Indije nemaju ni 
zajedniEki lroren, ni zajedniEki razvojni put - 
situaciju moderne indijske poezije fini joS dra- 

matif nijom, joS sloienijom. 

Jezici severnog i srednjeg dela Indije (hindi, 
pendiabi, urdu, kaSmiri, sindhi, marati, gudje- 
rati, asami, bengali i orija) - potomci su san- 
skrita i istofnog i zapadnog prakrita iz porodicc 
indoevropskih jezika i imaju i zajednifki izvor 
i zajednieki fond refi. Jezici indijskog Juga 
(tamil, telugu, malalajam i kanada) - dravid- 
skog su porekla. zbog Eega Indijac Severa i 
Indijac Juga. iako spojeni Evrstim nitima zajed- 
niEke mitologije, religije, pa i istorije. ne razx- 
meju jedan drugog. Kao zajednifki jezik, jezik- 
-posrednik, u Skole i administraciju 1965. godine 
uveden je hindi (kojim govori 250 miliona ljudi), 
mada je joS uvek u upotrebi i engleski jeziic. 
a da paradoks bude potpuniji - veliki broj 
pesnika piSe i na svom maternjem jeziku i na 
engleskom, ili samo engleskom. Nisim Ezekiel, 
Siv Kumar. Giv Patel. Dilia Citra. SureS Kohli, 
PritiS Nandi. Mahendra Kulasrestha, A. K. Ra- 
manuban. Dom Moreas, te Kamala Das, R. 
Parthasarathi, Adil Dusavala, P. La1 i Arvincl 
KriSna Mehrotra - samo su neki od pesnika 
fiji fenomen pokuSava da obiasni Kamala Das 

u pesmi Predstavljanje: 

Indijka Sam, tamne koie, 
rotlena na Malabaru. 
Govorim tri jezika, 

pigem na dva, na jednom sanjam. 
,,Ne piSi na engleskom", kaiu, 

,,nije to t v o j jezik . ." 
PoruEujem neka me ostave na miru, 

jer jezik kojim piSem 
postaje m o j . . 

Kontroverza, ipak. ostaje. Jer  jezik koji f e  biii 
,,samo njegov", savremeni indijski pesnik - od 
Trivandruma do Srinagara i od BubenaSvara do 
Bombaja - joS uvek traii. GrozniEavi otpor 
prema nametanju jednog jezika, bio on hindi 
ili engleski, zato nije ni beznafajan, ni sluEajan, 

mada su i tu miSljenja krajnje podeljena. 

Tako bengalski pesnik Budhadev Bose pevanje 
na tucfem jeziku vidi ne samo kao promaSaj, 
veC i kao ,,specifiEno pesniEko samoubistvo, Eak 
i onda kada je poezija ispevana na tubem jeziku 
velika i uspeSnaW, dok bombajski pesnik Giv 
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Pate1 predlaie da se engleski shvati ,,kao jedan 
od indijskih jezika, jer je u upotrebi veC viBe 

od dva veka". 

Ovaj predlog, makako na prvi pogled ,izgledao 
neobifan i paradoksalan, u suStini se sasvun 
dobro uklapa i u indijtsku tradiciju i u indijska 
istorijska Iskustva, jer je Indija Eesto ne samo 
jezik (i kulturu osvajafa usvajala i pretapala u 
svoju, veC je i fitave osvajafke ili osvojene 
narode ulivala u beskrajni okean svoga ljudstva, 
stvarajuki jedan jedinstveni amalgam koji na- 
zivamo Indijom, greSeCi veC od pofetka. Stari, 
izvorni naziv Indije, u stvari, nije Indija, ve6 
Bharat-varSa. Ime Indija dali su joj drevni Grci 
izvodeci ga iz sanskritske refi Sindhu koja ozna- 
fava reku i podruEje reke Ind. Svoju zemlju 
Indijci jog i danas zovu Bharat ili Bharat-mata, 
Sto u prevodu znafi ,,Majka Indija", ali zadria- 
vaju i naziv koji su im drugi dali, kao Sto su 
zadriali i tude refi i tude vemifikacije, preta- 

EuCi ih vremenom u svoj posebni amalgam. 

Izmettu Njutna i Kalidase 
1 

U tom amalgamu obilaja, religija i jezika sa- 
vremeni indijski pesnik u posebnom je poloiaju. 
Razapet izmedu raskoSnih korena jedne kulture 
stare preko pet hiljada godina i sve urgentnije 
potrebe da se ukljufi u savremena svetska pes- 
nifka strujanja - on pokuSava da nade novi 

put, a da se avojih korena ne odrekne. 

U pesmi Zivot poznata pendiapska pesnikinja 
Amrita Pritam pruia nam gotovo dramatifnu 
sliku situacije savremenog indijskog umetnika. 

J a  stojim izmedu Njutna i Kalidase, 
a put je tek preda mnom. 

Na meni je da pitam, 
ali na meni je i da odgovorim. 

Potrebno je da savladam 
ne razdaljine, ve6 znafenja.. 

0 razdaljinama i m e d u  indijskog i evropsko- 
-ameriEkog brata po peru, konafno, i nije ref. 
Bitnija su znatenja, jer na planu znaEenja raz- 
like izmedu indijske i zapadnoevropske civiliza- 
cije i najoStrije su 1 najiegke, Covek zapadnog 
sveta, isav u dihotomijama: iivot-smrt, zlo-dobro, 
mulkarac-iena, san-java, jedva moie i da pojmi 
filozofiju i poeziju Indije, u kojoi se te  granice 
tako oStro i izriEito ne pastavljaju, niti su se 

ikada postavljale. 

Kamen, biljka, Eovek, zvezda i mrav - za pes- 
nika i filozofa Indije nisu ni vidi, ni niZi stup- 
njevi egzistencije, veC razlifite poiavne festice 
jednog te istog iivotnog principa koji u nepre- 
kidnom lancu postojanja ne prestaje da se me- 
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nja, da tefe, prelazi iz jednog oblika u drugi, 
ali nikada u potpunosti ne iSEezava. Pesnik Veda 
i savremeni indijski pesnik vide ga gotovo na 
isti nairin, kao da izmedu jednog i drugog nije 

leglo nekoliko desetina vekova. 

,,Kraj iivota je smrt, kraj smrti rodenje.. ." 
- kaie pesnik Bhagavad-Gite, zakljufujuti: 

Nije bilo vremena u kojem nismo postojali, 
niti Ce biti vrijeme u kojem neCemo postojati . . .*) 
U pesmi ,,Smrt nije iSEeznuCe" savremena indij- 
ska pesnikinja Kamala Das ponavlja istu misao: 

Svake veferi kad tama me zaslepi, 
ja razmiSljam o smrti i Eini mi se: 

smrt  nije niSta drugo do nailazak noCi, 
prolazna, trenutna mena, ne iSEeznuCe. 

Jer sve Sto oko mene beSe pre mraka 
nova Ce svetlost sutra otkriti, 
i niSta neCe biti izgubljeno: 

svaka malena stvar fekaCe me, 
sve ovo drveCe, staze, pesme i ljudi 

koji me lepom nazivaju - 
gledajuCi me ne ofima veC dlanovima, 
ponovo, u novoj svetlosti, javiCe s e . .  . 

Zivot je samo ponavljanje razliEitih oblika, fe- 
mu strah da smrt moie staviti tafku na sve'? 

SaEinanda Vatsjajan, koji je svu svoju poeziju 
ispevao pod pseudonimom Agej i fije se pesni- 
Stvo smatra vrhuncem eksperimentalne poezije 
hindi poezije druge polovine XX veka, drevno- 
vedsku misao o kruienju iivota ponavlja joS 

izriEitije u pesmi Ostrva u reci, tvrdeCi: 

ostrva smo u reci, ne tok, 
mada u sri i  svojoj tok nosimo 
----------  

ostrva smo u reci: 
nije to prokletstvo naSe, veC sudbina.. . 

A sa tom i takvom sudbinom pesnik se  miri, 
jer zna da iivot ne iSfezava, niti moie da iSEezne. 
Cak ako ,,reka i postane bujica ubilafka", ako 
u svom mahnitom toku ostrvca zbriSe, pretvori 
ih u pesak, to neCe znafiti kraj, zbog Eega 

pesnik spokojno kaie : 

JoS jednom poEeCemo kao talog, 
kao peSEani sprud, kao kameni r t  

da se sa  dna reke uzdiiemo, 
da, opet, ostrva postajemo 

eiji CeS oblik, majko, 
ponovo pofeti da stvaraS . . 

Pomirenost pred nailaskom smrti, u ovakvom 
jednom kontekstu, razumljiva je, a koreni joj 

seiu u same pofetke indijske civilizacije. 

*) Prevod Vesne Krmpotie 
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Krilati toEak vremena 

Od Veda i UpaniSada na ovamo, na tlu Indije, 
stvarala se i stvara velitanstvena predstava o 
univerzumu i vremenu, dijametralno suprotna 
evropskoj ,,linearnojn koncepciji vremena, po 
kojoj je i iivot cveta i iivot Eoveka omeden 
sudbonosnim taEkama radanja i umiranja, u ia-  

savajuCe konaEnim i neumitnim. 

Za Indijca, medutim, konaEnost kao sudbina ne 
postoji. U krilatom toEku vremena trajanje iivota 
pojedinaca, pa i Eitavih naroda, tek je trenutak 
kraCi od bljeska svica u noCi, ali iivot niti 
nastaje, iliti nestaje, veC se samo kruino po- 
navlja: trenutak sadrii vetnost, a veEnost teic 
je trenutak! Kakav bi znaEaj onda mogao imati 
neEiji pojed~naeni iivot, godina, dan? Zar poje- 
dinaEna radanja i umiranja nisu tek delovi beo- 
Euga? Zar se u lancu reinkarnacija umrli nete 
ponovo pojaviti, kao Sto se ostrvo u reci pojav- 
ljuje? Zar kroz no6 neCe proleteti novi svitac'! 

Za Indijce vreme je zatvoreno u krugu nepre- 
kidnog razaranja i stvaranja i traje sto osam 
godina Brahminog iivota, nakon Eega dolazi do 
velike kataklizme ili Mahapralaye. Zatim se ma- 
terija odmara, pa dolazi novi Brahma i stva- 
ranje sveta poEinje ispoEetka. Grandioznost ove 
predstave postaje nam jasnija tek ako znamo 
da jedan dan (kalpa) u iivotu Brahme iznosi 
4.320 miliona zemaljskih godina. A kalpa je 
samo tren, samo treptaj kosmiEkog sata u kome 
se iivot i smrt dodiruju, jer kraja ni stvaranju, 
ni razaranju nema. Sve je samo promena, samo 
tok, samo beskrajno kruienje materije u sve- 
miru i klica besmrtnosti koja izbija iz verovanja 

da: 

IznoSenu ode& podere telo, 
iznoSeno telo podere stanovnik unutar tela. 

Zatim dobija nova tela, 
baS kao novu odeCu . . .*) 

U jednom beskrajnom krugu, u krilatom tofku 
vremena, iivot i smrt ulaze u neku vrstu sklada, 
uias pred nestajanjem iSEezava, a vreme gubi 
svoj gorki ukus: lanac poEinje ispoEetka, ali 
u tome lancu nisu dovoljne samo ,,zemaljske 
hrane". ,,PoEetak i kraj su - snovi!" - nagla- 
Sava pesnik Bhagavad-Gite, uvode6i indijsku 
filozofiju i poeziju u prostore iracionalnog i 
zaumnog u kojima se elementi stvarnosti mega- 
ju i proiimaju s elementima fantastiEnog i 
nadstvarnog, pri Eemu Einjenica Eovekovog po- 
stojanja svoj puni smisao dobija tek u kontekstu 

opSte smisaonorsti sveta. 

Svoje shvatanje iivota kao beskrajnog lanca 
ponavljanja indijska knjiievnost i samim svoji~n 
oblikom pokazuje. HitopadeS, B,rihadkathasarit- 
sagara, PanEatantra, Mahabharata i R a m a j a ~ ~ a  

*) Prevod Vesne Krmpotie 
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digresijama, ponavljanjem, vracanjem na glavnu 
nit kao da trajanjem i kruienjem knjiievne 
materije sugeriraju trajanje i kruienje vremena. 
UkljuEen u veliko bratstvo iivotinja, minerala, 
biljki i zvezda - majuSni, ali svesni deli6 sve- 
mira - eovek Indije strah pred pro1aznoSi.u 
kao da ne zna. A i Sto bi ga znao, ako veruje 
da ,,Eovek dobija nova tela, baS kao novu odeCuU? 
To kaie pesnik Bhagavad-Gite, ali i nedavno, 
ran0 preminuii pesnik Ravdi Pate1 u svojoj 
predsmrtnoj pesmi, dve i po hiljade godina na- 

kon tvorca Bhagavad-Gite, ponavlja: 

Tamo, 
bag tam0 

na tle me spusti. 

Zivot je izmileo 
iz oEiju mojih 

kao duga, tanka 
povorka mrava 

traieCi novi dom . . . 
Ali, za Indijce ni taj ,,novi dom" nije konaEan: 
hriSCansku besmrtnost na ,,drugom svetu" -- 
hinduizam ne priznaje, niti prihvata. Ideal hindu 
vernika nije veEnost, nije veeiti iivot u nekom 
dirljivom raju, ve6 mokSa - oslobodenje od 
svih budueih radanja i reinkarnacija, potpuilo 
ispadanje iz lanca iivota i prelazak u nirvana, 
u nepostojanje, u sjedinjavanje s atmanom, 

duSom sveta. 

Ahimsa ili princip nenasilja 

Da bi lse to postiglo neophodno j'e slediti mo- 
ralne principe dharme i ahimse koji u sebe 
ukljuEuju ne samo strogo etiEko ponaSanje pre- 
ma drugima i samima sebi, veC i pridrSavanje 
ideje nerinjenja zla drugima, Eak kad je u 
pitanju opasna ili otrovna zver kao Sto su tigar 
i zmija. Izvesne diainistiEke sekte (digambare, 
na primer) u poStovanju ahimse smisao ove 
ideje dovele su gotovo do apsurda. Oni ne samo 
Sto hodaju nagi (,,digambaraU znaei ,.odeven 
samo vazduhom") da izmedu sebe i sveta ne 
bi stavljali prepreke, veC preko nosa i usana 
vezuju komad tanlioga platna da prilikom gr?-. 
vora ili ciisanja ne bi progutali neku muGicu i 
tako drugom 5ivom biCu, makar i nenamerno. 
naneli zlo - i time naruSili princip ahimse, ali 
i samima sebi onemoguCili isnunjenje karn~e  
(sudbine, koja je u jednom uzroeno-poslediEnom 
lancu zbir dobrih i loSih dela) i prelazak u neku 
viSu formu prilikom novog rodenja. NajviSi, go- 
tovo savrSen oblik egzistenciie zavrSava se mok- 
Som, ili potpunim oslobodenjem od novog rada- 
nja, novog iivota, ma kakav on bio i ma u korn 

se vidu javljao. 

Ideja ahimse (kojom se u ratu s Velikom Bri- 
tanijom za oslobodenje od kolonijalnog ropstva 
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- genijalno posluiio 'Mahatma Gandi!) u iivotu 
Indije prisutna je i danas, ne samo u politici 
(,stalne skupStinske rasprave oko ,,svetih krava"!), 
vek i u poeziji. Osnovni smisao, pri tom, ne 
odstupa od onog iz ,,Mahabharate" (setimo se 
Ardunine dileme i blagog JudiStire koji je odbio 
nebo, jer u svargu nije mogao da ude njegoir 
pas!), ali setimo se  i mnogih pesama koje se 

danas piSu! 

Uzmimo kao primer pesmu SaEinanda Vatsjajana 
- Ageje koja bi u evropskom konceptu mogla 
da zazvufi tek kao zgodna, pomalo nestvarna 
metafora. U indijskom kontekstu, medutim, njen 
smisao je jasan: zlo se moie naneti ne samo 
Einom, veC i samom miSlju o finu. U pesmi 
Lovac pesnik kaie kako se deSava da ,,prisloni 
tetivu uhu", pusti ,strelu ,,ali ne padne nijedna 
zver.. ." Pa ipak. lov traje fak i kada ,,nikoga 
nema na vidiku, a ni strele za lukom", jer lovac 
nesvesno zateie tetivu. I tu, na toj taEki, nastaje 
prelom i puca jaz izmedu indij,skog i evropskog 
poimanja sveta. Lovac ne gada, a ,,opet. ko 
zna gde, pogodeno je neko srce". Za evropskog 
fitaoca taj i talrav kraj neobiEan je, neofekivan, 
gotovo apsurdan. Za indijskog - jedino moguC: 
lovac koji ne puSta strelu mogao je samom svo- 
jom miSlju o ubijanju da ubije zbog Eega pod 
kodeks dharme i ahimse ne potpada samo ono 

Sto s e  radi, veC i ono Sto se misli. 

Arhetipske matrice 

Vedski pesnik od pre pet hiljada godina i pesnik 
XX veka ovde se ne samo pribliiavaju jedan 
drugom, veC izjednafuju, kao Sto je to i sa 
mnogim drugima slufaj. Zar pesnici Rabindranat 
Tagor i savremeni bengalski pesnik Diibenanada 
Das ne iskazuju gotovo isto oseCanje kakvo na- 
lazimo i kod pesnika drevne Indije, pevajuCi: 
,,ISao Sam ,sumraEnom stazom jednog sna traiefi 
draganu koja je moja bila u jednom bivSem 
iivotu". . . fR. T.) i ,,Hiliadama godina lutao 
Sam od Ceilonskih mora do Malaja, a . . . spokoj 
jedino u tebi nadoh Banalata Sen iz Natora . . ."? 
Zar u stihovima Guru Prasad Mohantija iz 

Orise : 

Ako me dvojistva tela oslobodid 
i swaseS veEitog kruienja u vremenu, 

dok moie telo za blagoslovom ieda 
prolazeti kroz greh i iskusenje, 
rodenje, smrt. onet rodenje - 

neka je blagosloven pu t . .  . 
ne nalazimo odjeke mantrifkih zazivanja iz Rg 

Veda? 

Retka je zemlja sveta u kojoj je prodlost toliko 
iiva kao u Indiji, toliko vezana za sadagnji 
trenutak, da se taj trenutak, izdvojen, jedva 
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i moie shvatiti, mada su promene u posledjnih 
trideset godina bile nagle i iestoke. U Indiji 
danas gotovo ravnopravno egzistiraju mlaznjaci 
i rikSe, atomska energija i oranje drvenim ra- 
lom, ali iznutra Indija se veoma sporo menja. 
Poezija, koja je oduvek bila naj~senzibilniji seiz- 
mograf, postojanje arhetipskih matrica u duSi 
savremenog indijskog Eoveka - beleii potres- 
nom snagom i iskrenoSCu. Kroz nju se Indlja 
smeSi ili plate hiljadama svojih lica, ali ni taj 
osmeh, ni taj plaE nisu daleko od onog iz neka- 
daSnje Dvarake. Kod bilo kojeg evropskog iii 
ameriEkog pesnika teSko da bi se mogli naCi 
stihovi koje ispisuje oriski pesnik Radha Mohan 
Gadnajak pesmom Ronilac iskazujuki svoju feE- 
nju za nestajanjem, za smrku, siguran da ,,ako 
na putu k njoj biser nabe, pobeda biCe njegova", 
ali i da ,,ako biser ne iskrsne" - pobeda, sve- 

jedno, biCe njegova. 

ZahvaljujuCi baS tim, uslovno nazvanim ,,arhe- 
tipskim inatricama" moguC je ovakav stih, ova- 
kvo shvatanje sveta. Smrt, koja je u evropskoj 
literaturi najporaznija i najtragitnija Einjenica, 
u Indiji to nije: iivot i smrt potiru se, jer jo 
sve podjednako vaino - i disanje mrava i disa- 
nje galaksija, poito jedan oblik neizbeino prelazi 
u drugi, a vreme traje ne kao crta IS poEetkom 
i krajem, veC kao diinovski toEak u kojem se 
okreCe Eitav svemir, svi sadaSnji, proSli i buduCi 
svetovi, narodi i pojedinci. Taj toEak - znalc 
je, amblem indijske zastave, ali i simbol u Eijoj 
svetlosti i senci diSe Eitav Indijski Potkonti- 
nent od Rg Veda na ovamo. U njegovom okre- 
tanju evropski pesimizam ili optimizam imaju 
ukus apsurda. ZazivajuCi smrt indijski pesnik 
ne negira iivot: ismrt je deo iivota, takode. 
Prevideti to znaEi ostati slep za ono Sto je u 
indijskoj poeziji najkarakteristicnije i najdub- 
Ije, i to je neophodno istaCi, jer nam ni ljubav, 
ni radanje, ni smrt, ni sahrane ne znaEe isto. 
Indijci se sahranjuju spaljivanjem, a poSto je 
vatra ta koja prevodi umrlog u novi iivot, njen 
dodir je svet i blagosloven. Ne kaie guderatski 
pesnik UmaSankar DoSi, pevajuki o ubistvu 

Gandija, slufajno: 

Sa tri plamena prsta, gospode, 
iSi.upao si cvet iivota. 

Da dodirne ga od vatre 
nifeg svetijeg nema . . . 

Za umrlim Indijac ne plaEe. ZaSto bi? Samsasn 
ili veEiti lanac radanja ne prestaje da teEe, a 
za ispunjenje sopstvene karme svako je Sam 
odgovoran: od dela u bivSem iivotu zavisi kakav 
Ce oblik dobiti u ovom (zli se, po hinduizmu, 
radaju kao mugice, crvi, otrovne zmije, dobri 
dobijaju primamljivija otelotvorenja!), ali i od 
dela u ovom iivotu zavisi sledeke rodenje. Smrt 
je tu samo jedna kratka, prelazna faza. U pesmi 
Spaljivanje mstvaca u suton oriski pesnik Ra- 
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makant Rath smrt vidi kao ,,promenu vremena" 
i tvrdeCi da smrt nije niSta (.,kao kad drveCe 
odbaci lisnato svoje odelo"), poruEuje svojim 

blifnjima: 

Strpljenja viSe nemam, zbogom! 
Ispod nevidljivoga svoda 

veC leti slepi miS. Kada u Eunu svome 
kraj mraEnog ostrva prodeS 

ne zaustavljaj se, ali misli na mene. 
Ne plaEi, ali se seti mag lika. 

Jer, mnogo pre zalaska sunca ja Sam umro. 
Sada, jednostavno, silazim na obalu 

da s tobo:n posedim malo 
sutonskom nebu diveCi se . . . 

Taka se, i ovoga puta, vraCamo pojmu ki-uga: 
umrii je nestao jog pre zalaska sunca. a ipak 
,,silazi na obalu" - krug se zatvara, opet poEi- 

nje i taka do u beskraj. 

Prizivanje suetlosti ili uloga poezije 

Izlazak iz zaEaranog kruga za pesnika je ulazak 
u pesmu. Zato pisanje nije sluEajan, neodgo- 
voran ?in: pesnik Indije prilazi mu s postova- 
njem i ozbiljnoSCu. Veliki broj pesama napisan 
je o pesmi i naEinu kako pesma nastaje, jer 
pesma je prizivanje iivota, prizivanje svetlasti, 
prizivanje vefnosti. Pendiapska pesnikinja 
Amrita Pritam sebe vidi kao ,,svetiljku u hra- 
mu", ali i kao ,,knjigu u potkrovlju . . . SaEicu 
zapisa . . . poglavlje iz Kamasutre". Ona Eitavil 

zemlju vidi kao knjigu i kaie: 

S koricama od sunca i meseca 
zemlja je prekrasna k n j i g a. 

Jesu li, bate, beda, potEinjenost i glad 
molitve tvoje, 

ili, jednostavno, itamparske greSke? 

Ali, u Indiji poezija nije samo ono Sto ostaje 
na hartiji. U Indiji se ona ne 6ita i ne recituje, 
veC peva. Zato je pesnik ujedno i kompozitor i 
glumac, a doiivljaj koji pesma nudi sveob~i- 
hvatniji i dublji, jer sinkretiha priroda umet- 
nosti u Indiji joS nije izgubila svoju ulogu i svoj 
zna6aj. Pesme se pevaju na pesniEkim veEerima 
(kavi-sangam) i skupovima (muSairama) pa do- 
movima, Bkolama, ali i pa ulicama, i sasvim je 
izvesno da postoji veliki broj pesama koje jog 
nigde nisu zabeletene, te ovaj izbor iz posle- 
ratne indijske poezije treba uzeti sa.svim uslov- 
no, utoliko pre Sto i pesme koje su zabeleiene 
nisu jog sa dijalekata (ima ih oko 850!) prenete 
na veCe indijske jezike. joS manje na bilo koji 
evropski jezik, a moida nikada neCe ni biti 
prenete. Jedan sintetizovaniji izbor, uostalom, i 
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u samoj Indiji gotovo je nemoguCe ostvariti: 
retki su struEnjaci koji znaju dva ili tri veCa 
jezika. Coveka koji bi znao sve jezike i sve 

dijalekte - nema. 

Na planu prikupljanja i prevodenja pesama Sa- 
hitja Akademija 6ini veoma mnogo, ali posao 
je tek u zaEetku. Sve pesme sigurno nikada neCe 
ni biti prikupljene, jer niEu svakodnevno u 
zabaEenim seoskim svratiftima, hramovima, oba- 
lama reka, a iivot im traje koliko i iivot vo- 
denog cveta. One .se improvizuju na licu mesta, 

a zatim smenjuju drugim pesmama. 

Cinjenica da broj pismenih u Indiji nezadriivo 
raste - ohrabruje, jer sve manje f e  biti mo- 
gucnosti da poezija koja se stvara ostane neza- 
beleiena, bilo od strane pesnika, bilo od strane 
6luSalaca. Ono Sto u Stampano slovo nikada 
neCe moCi da ude - glas je pesnika, bljesak 
njegova oka, neki praSni sumrak kraj KanEi- 
purama, pogled na polunaga tela beskuknika 
usnulih DO wldnicima Kalkute ili Bombaia. mi- 

s a n d a l o h k  i uzavrelost ljudskog mraGinjaka 
u delhiiskom CadniEoku. Zabeleiena na hartiji 
pesma ;ma tvrdi, ali trajniji zvuk. Taj zvuk, 
medutim, u svim indijskim jezicima drugaEiji 
je, zbog Eega je savremenu indijsku poeziju 

gotovo nemoguCe posmatrati uopSteno. 

ZakljuEak ili jedinstvo u razliEitosti 

U osnovi, ova definkija vaiefa je za sve indij- 
ske poezije, za sve pesnike Indijskog Potkon- 
tinenta, ma na kom jeziku da pevaju, iako j e  
teSko predvideti u kome Ce pravcu u buduCnosti 
poteci savremena indijska poezija. MnoStvo je- 
zika, mnoStvo pesniEkih struja otvara nebrojeno. 
mnogo moguCnasti, tako da se na mahove Eini 
da je ovaj trenutak moderne indijske poezije, 
u stvari, samo katalizator njenog buduCeg sta- 

nja, ali katalizator posebne vrste. 

Ono Sto se ne  bi smelo prevideti s u  veb ostva- 
reni, Eesto blistavi rezultati i indijsko jedinstvo, 
u razlifitosti, jer ma na kom jeziku pevali, 
makoji pesniEki izraz koristili - pesnici Indije. 
pevaju sebe i svoje asecanje sveta, duboko raz- 
liEito od aseCanja sveta kod svih drugih naroda 
i kultura. Indijski pesnici su toga svesni. ,,Ja 
sam pesnik Indije", piSe UmaSankar DoSi, ,,koji 
peva na guderatskom". Dr Nagendra jog je 
izrieitiji: ,,Ispod povrSine koju nabiraju raz1iEit.i 
talasi - jedan je isti tok, ista misao, isti mit." 
U eseju ,,SuStinsko jedinstvo indijskih literatu- 
ra" - on navodi nekoliko osnovnih elemenata 
koji omoguCuju jedinstvo u razlieitosti: 1. zajed- 
niEka istorija, 2. zajedniEka mitologija, 3. za- 
jedniEka religiia, 4. zajednirka filozofija, 5. za- 
jedniEki pesniEki oblici, 6. zajedniEko oseCanje- 

iivota. 



U ovom poslednjem je, Pini se, pravi zalog 
jedinstva u razlifitosti, jer pesnik Indije, od 
Veda na ovamo, veruje u iste stvari, veruje da 
,,postoji lepota, postoji vernost tu i tamo, svu- 
da" i da je ,,iivot labirint, a pesme ied neugas- 
na." Njoj, toj pesmi koja je prizivanje lepole, 
prizivanje vefnosti, prizivanje svetlasti - pesnik 
podreduje Eitavo svoje biCe, viSe no bilo gde 
na svetu ubeden da je on ,,samo korito kroz 
koje struji pesma", samo orude i ,,provodnik 
Easni." Otuda, kao nigde u svetu, toliki broj 
nepotpisanih pesama, toliki broj pseudonima u 
svim indijskim poezijama od samih njenih po- 
Eetaka do danas. Setimo se Ageja, Nirale, Du- 
mila, Kamale Das ( Pije ime malo ko danas i 
zna!), Sri Srija, Vafe itd., ali i onih koji ispod 
pesama nisu stavili svoj potpis, te im se pesme 
pevaju kao narodne, pa Ce nam stav indijskog 
pesnika biti jasniji. Za njega nije vaian on Sam: 
vaina je pesma, jer pesma je spajanje s vrhun- 
skim vrednostima iivota, prizivanje tih vred- 
nosti, prizivanje svetlosti, pri Eemu se mora 
irnati na umu da su svetlost, bog i veEnost -- 

samo razliEiti aspekti jedne iste sugtine. 

SliEno je i sa drugim oblicima umetnosti: bezi- 
meni su ostali graditelji hramova u BubenaS- 
varu, Tandiavuru, Konaraku. Niko ne zna koji 
su skulptori klesali lepotu kipova u Kadurahu, 
koji slikari stvarali Eudo i sjaj Adante! Svoj 
genij nepoznati velikani podredili su svojoj 
umetnosti, ostavivSi tragove koje ni vreme, ni 
monsuni, ni najezde osvajaEa i sitnih kradlji- 

vaca nisu uspeli da unilte, da zbriSu. 

U poeziji - pesnik je, zato, brisao samoga sebe. 
,,Ja nemam doma, ni sudbine", piSe telugu 
pesnik Adanta, ,,moj oblik moja je rima, moj 
d'om moja je pesma". A ako je tako - Eemu 
potpis, Eemu ime? SuStine su, po indijskom ve- 
rovanju, najEeSCe bezimene: na pesniku je da 
ih odredi, dozove, imenuje. Tu on vidi ispunjenje 
i .svog iivotnog zadatka i zalog svoga trajanja. 


